
Instrukcja instalacji i obsługi

Uwaga: Przed rozpoczęciem instalacji przeczytaj instrukcję!
Note: Please read the instructions before starting the installation!
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Installation and user manual



Przed rozpoczęciem wszelkich prac instalacyjnych należy dokładnie przeczytać instrukcję 
montażu i obsługi i zachować ją do późniejszego wykorzystania.

OPIS SYMBOLI

Produkt zgodny z dyrektywami europejskimi

OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć przegrzania, nie zakrywać kominka.

Symbol przekreślonego kosza na kółkach oznacza, że urządzenie 
powinno być utylizowane oddzielnie od odpadów komunalnych. 
Produkt powinien być przekazany do recyklingu zgodnie z lokalny-
mi przepisami dotyczącymi ochrony środowiska w zakresie utylizacji 
odpadów. Segregując oznaczony produkt od odpadów komunal-
nych, pomagasz zmniejszyć ilość odpadów wysyłanych do spalarni 
lub składowisk odpadów oraz zminimalizować potencjalny negatyw-
ny wpływ na zdrowie ludzkie i środowisko.

Zastosowanie się do wytycznych zawartych w instrukcji użyt-
kowania oraz przestrzeganie zasad w niej zawartych zapewni 
bezpieczną pracę urządzenia.

Nigdy nie próbuj demontować ani modyfikować produktu  
w sposób inny niż opisany w niniejszej instrukcji.



Informacje dotyczące bezpieczeństwa

Przed przystąpieniem do instalacji i obsługi produktu należy przeczytać całą instrukcję. Jeśli masz 
jakiekolwiek pytania dotyczące produktu, zadzwoń do naszego działu obsługi klienta pod numer:  
+48 12 376 86 00 w godzinach 8:00–17:00, od poniedziałku do piątku.

1. Przeczytaj całą instrukcje przed użyciem tego urządzenia.
2. Ta urządzenie może mocno się nagrzewać podczas użytkowania. Aby uniknąć oparzeń, nie dotykaj 
gołą skórą gorących powierzchni. Materiały łatwopalne, takie jak meble, poduszki, pościel, papiery, 
ubrania i zasłony należy przechowywać w odległości co najmniej 1m od przodu tego grzejnika i trzy-
mać je z dala od boków i tyłu.
3. UWAGA: Należy zachować szczególną ostrożność, gdy grzejnik jest używany przez dzieci lub 
osoby niepełnosprawne, a także zawsze, gdy urządzenie pozostaje włączone bez nadzoru.
4. Zawsze odłączaj to urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane.
5. Nie używaj grzejnika z uszkodzonym przewodem zasilającym lub wtyczką lub gdy urządzenie 
działa nieprawidłowo, zostało upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek sposób. Zwróć urządzenie 
do autoryzowanego punktu serwisowego w celu zbadania, regulacji elektrycznej lub mechanicznej 
lub naprawy.
6. Wszelkie naprawy tego urządzenia powinny być wykonywane przez licencjonowanego serwisanta.
7. W żadnym wypadku nie należy modyfikować tego urządzenia.
8. Urządzenie przeznaczone do użytku wewnątrz pomieszczeń.
9. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku w łazienkach, pralniach i podobnych pomiesz-
czeniach. Nigdy nie umieszczaj grzejnika w miejscu, w którym może wpaść do wanny lub innego 
pojemnika z wodą.
1O. Nie prowadź przewodu pod wykładziną. Nie zakrywaj przewodu dywanikami, chodnikami itp. 
Ułóż przewód z dala od obszarów wzmożonego ruchu domowników, w których istnieje duże ryzyko 
potknięcia się.
11. Aby odłączyć to urządzenie, ustaw przełączniki w pozycji wyłączonej, a następnie wyjmij wtyczkę 
z gniazdka.
12. Podłączaj tylko do prawidłowo uziemionych gniazdek.
13. Nie wkładaj ani nie dopuszczaj do przedostania się obcych przedmiotów do otworów wentyla-
cyjnych lub wylotowych, ponieważ może to spowodować porażenie prądem, pożar lub uszkodzenie 
urządzenia.
14. Aby uniknąć pożaru, nie należy w żaden sposób blokować wlotów lub wylotów powietrza. Nie 
używaj na miękkich powierzchniach, takich jak łóżko, gdzie otwory mogą zostać zablokowane.
15. Ta nagrzewnica ma wewnątrz gorące i iskrzące części. Nie używaj go w miejscach, w których 
używa się lub przechowuje benzynę, farby lub płyny łatwopalne. Niniejszego urządzenia nie należy 
używać jako suszarki do ubrań ani wieszać na nim ozdób różnorakiego typu.
16. Używaj tego urządzenia wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji. Każde inne użycie, 
które nie jest zalecane przez producenta, może spowodować pożar, porażenie prądem elektrycznym 
lub obrażenia ciała.
17. Zawsze podłączaj grzejniki bezpośrednio do ściennego gniazdka. Nigdy nie używaj z przedłuża-
czem.
18. Grzejnik jest wyposażony w urządzenie zabezpieczające, które zatrzymuje pracę, gdy temperatu-
ra wewnętrzna osiągnie 85° (± 2°C). Aby zresetować urządzenie, wyłącz urządzenie i odłącz zasilanie, 
pozwól mu ostygnąć przez 10 minut i podłącz ponownie.
19. ZACHOWAJ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ.



INSTRUKCJE SERWISOWE

1. Wszelkie naprawy tego urządzenia powinny być wykonywane przez wykwalifikowanego serwisanta.
2. W żadnym wypadku nie należy modyfikować tego urządzenia. Części
które należy zdemontować w celu serwisowania, należy ponownie zamontować przed ponownym 
uruchomieniem tego urządzenia.
3. Palenisko należy czyścić wyłącznie wilgotną ściereczką (wodą).
Nie używaj do czyszczenia urządzenia żadnych ściernych środków czyszczących.
4. Należy odłączyć to urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane.
5. Jeśli używasz paleniska w istniejącym kominku, przed włożeniem urządzenia dokładnie wyczyść/
odkurz miejsce w którym ma zostać zamontowane urządzenie. Okresowo odkurzaj palenisko, aby 
uniknąć gromadzenia się kurzu.

INFORMACJE O UŻYTYM SZKLE

1. W żadnym wypadku nie należy używać tego produktu kiedy szklane panele zostały uszkodzone.
2. Nie uderzaj w szybę.
3. Nie używaj ściernych środków czyszczących do czyszczenia szkła.
4. Ten produkt wykorzystuje szkło hartowane. Wymiana szyby dostarczonej przez producenta powin-
na być wykonana przez wykwalifikowanego serwisanta.

UMIEJSCOWIENIE KOMINKA
Twój nowy kominek elektryczny może być zainstalowany na podłodze 
wewnątrz pomieszczenia. To urządzenie jest kominkiem wkładanym i nie 
może być używane jako kominek ruchomy. Wybierając miejsce na komi-
nek elektryczny, upewnij się, że postępujesz zgodnie z ogólnymi instruk-
cjami. Ponadto, aby uzyskać najlepszy efekt, kominek elektryczny należy 
instalować z dala od bezpośredniego światła słonecznego i ewentualnego 
zapylenia.

WKŁAD KOMINKOWY – SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Wymiary (szer. x gł. x wys.) 73.7 x 17.9 x 47.9 cm

Waga netto/Waga brutto 10.7 kg/ 11.1 kg

Napięcie 230V

Częstotliwość 50Hz

Moc 1500 Wat

Najlepiej, aby kominek był podłączony do dedykowanego obwodu, ponieważ inne urządzenia pod-
łączone do tego samego obwodu mogą spowodować wyzwolenie wyłącznika automatycznego lub 
przepalenie bezpiecznika podczas pracy grzejnika. Jednostka jest standardowo wyposażona w trzyży-
łowy przewód wychodzący z tyłu kominka o długości 1,8 m. Zaplanuj instalację tak, aby uniknąć uży-
cia przedłużacza. Zawsze podłączaj grzejniki bezpośrednio do gniazdka ściennego. Nigdy nie używaj  
z przedłużaczem lub przenośnym gniazdem zasilającym.



Nie używaj tego wkładu kominkowego, jeśli jakakolwiek jego część miała 
niedawno kontakt z wodą. Natychmiast wezwij wykwalifikowany serwis 
techniczny w celu sprawdzenia paleniska i wymiany jakiejkolwiek części 
instalacji elektrycznej, miała niedawno kontakt z wodą. Podczas jakich-
kolwiek czynności serwisowych tego urządzenia zasilanie urządzenia 
musi być wyłączone. Najpierw ustaw główny wyłącznik zasilania w pozycji 
„OFF”. Następnie wyjmij wtyczkę elektryczną z gniazdka ściennego.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

To urządzenie może być obsługiwane zarówno za pomocą pilota, jak i przycisków na obudowie. Panel 
sterowania jest dostępny w prawym górnym rogu obudowy.
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Przycisk ten włącza i wyłącza 
wszystkie funkcje urządzenia.
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Ten przycisk wyłączy grzałkę.
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Ten przycisk służy do
wyboru mocy grzałki
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Pozwala dostosować  
płomień do nastroju

Przełącznik Heater ma dwie opcje:  
Przycisk          włączy grzałkę na moc 
750W.
2. Przycisk          włączy grzałkę na moc 
1500W.

Naciśnij przycisk   aby zwiększyć ja-
sność płomienia lub naciśnij przycisk 
by zmniejszyć. Musisz kilka razy nacisnąć 
przycisk        aby zobaczyć pełny efekt.
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Przyciski na obudowie Przyciski na pilocie zdalnego sterowania



PROBLEM ROZWIĄZANIE

1. Brak zasilania. 1. Sprawdź, czy urządzenie jest podłączone do stan-
dardowego gniazdka 230 V

2. Palenisko działa, efekt płomienia nie 
działa.

2a.Otwórz dolną część urządzenia, sprawdź, czy 
„pokrętło” jest prawidłowo zamontowane z tyłu 
urządzenia.

2b.Sprawdź, czy obracający się silnik działa. Jeśli nie, 
zadzwoń do obsługi klienta.

3. Grzałka nie działa, ale przełączniki/przy-
ciski zasilania i grzałki są w pozycji „ON”, a 
termostat (jeśli dotyczy) jest ustawiony na 
„HI”.

3. Ustaw wszystkie przełączniki / przyciski w pozycji 
„OFF” i odłącz urządzenie od gniazdka ściennego na 
10 minut.

Po 10 minutach podłącz urządzenie z powrotem do 
gniazdka ściennego i pracuj normalnie.

4. Inne przyczyny, które mogą powodować, 
że grzejnik nie działa: 
4a.Nieprawidłowe działanie.  
4b.Uszkodzony przełącznik nagrzewnicy.  
Luźne okablowanie.

4c. Brudne lub zatkane otwory wentylacy-
jne.

4. Patrz instrukcja obsługi.  
4a. Zadzwoń do obsługi klienta. 
4b. Odłącz urządzenie. Oczyść obszar wentylacyjny z 
kurzu i zanieczyszczeń. 
4c. Odczekaj dziesięć minut, ponownie podłącz 
urządzenie i włącz grzejnik.

5. Hałas, gdy grzejnik jest włączony, jest 
głośniejszy niż zwykle.

5a. Wloty powietrza są brudne lub zatkane. 
5b. Zespół dmuchawy/nagrzewnicy jest 
uszkodzony.

5a. Sprawdź, czy wloty powietrza nie są zatkane lub 
nie gromadzi się dużo kurzu.  
5b. Skontaktuj się z działem obsługi klienta w celu 
uzyskania nowego zespołu nagrzewnicy/dmuchawy

6. Działa efekt płomienia, ale grzejnik nie 
nadmuchuje ciepłego powietrza

6. Sprawdź, czy przełącznik/przycisk nagrzewnicy 
jest w pozycji „włączony”. Przełącznik powinien się 
zaświecić.

7. Problemy z pracami montażowymi. 7. Zadzwoń do serwisu

OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyj-
nych lub czyszczenia należy odłączyć zasilanie, aby zmniejszyć ryzyko poża-
ru, porażenia prądem elektrycznym lub obrażeń ciała.

Sprawdź przewód i wtyczkę. Luźne gniazdko może spowodować przegrzanie 
wtyczki i/lub pożar. Upewnij się, że wtyczka dobrze przylega do gniazdka. 
Okresowo sprawdzaj, czy wtyczka i gniazdko nie są gorące.



Plastikowa zakładka wewnątrz pilota obok 
baterii MUSI zostać usunięta aby pilot 
zaczął działać.

(Pociągnij zakładkę)

  Instrucciones de reemplazo de la batería

CR2025
1. Otwórz
2.Naciśnij
3. Wyciągnij

3.

PROCEDURA WYMIANY BATERII: (CR2025)

1.

2.

GWARANCJA:

TERMOFOL (dalej zwany łącznie „Firmą”) gwarantuje, że kominek elektryczny/wkład jest wolny od wad 
produkcyjnych i materiałowych/wad przez okres dwóch lat od daty instalacji, z zastrzeżeniem poniż-
szych warunków i ograniczeń.
1. Ten elektryczny wkład kominkowy musi być zawsze instalowany i obsługiwany zgodnie z instrukcją 
instalacji i obsługi dostarczoną z produktem. Wszelkie zmiany, umyślne nadużycia, wypadki lub nie-
właściwe użycie produktu unieważnią niniejszą gwarancję.
2. Niniejsza gwarancja jest niezbywalna i udzielana jest pierwotnemu właścicielowi, pod warunkiem, 
że zakupu dokonano za pośrednictwem autoryzowanego dostawcy firmy.
3. Niniejsza gwarancja jest ograniczona do naprawy lub wymiany części, które okazały się wadliwe pod 
względem materiałowym lub wykonawczym, pod warunkiem, że takie części były poddane normal-
nym warunkom użytkowania i obsługi, po potwierdzeniu wady przez Inspekcja firmy.
4. Wszelkie koszty instalacji, robocizny, budowy, transportu lub inne powiązane koszty/wydatki wyni-
kające z wadliwych części, naprawy, wymiany lub w inny sposób nie będą objęte niniejszą gwarancją, 
a Firma nie ponosi za to odpowiedzialności . Ponadto Firma nie ponosi odpowiedzialności za jakie-
kolwiek przypadkowe, pośrednie lub wtórne szkody, z wyjątkiem przypadków przewidzianych przez 
prawo.
5. Spółka nie przyjmuje ani nie upoważnia żadnej strony trzeciej do przyjmowania w jej imieniu żad-
nych innych zobowiązań związanych ze sprzedażą niniejszego kominka.
6. Gwarancje określone w niniejszym dokumencie nie mają zastosowania do akcesoriów innych niż 
używanych w połączeniu z instalacją tego produktu.

NINIEJSZA GWARANCJA JEST NIEWAŻNA, JEŚLI:
(a) Wkład kominkowy był eksploatowany w atmosferze zanieczyszczonej chlorem, fluorem lub innymi 
szkodliwymi chemikaliami.
(b) Kominek jest narażony na długotrwałe działanie wilgoci lub skraplania.
(c) Wszelkie zmiany, umyślne nadużycia, wypadki lub niewłaściwe użycie produktu.

JEŚLI POTRZEBNY JEST SERWIS GWARANCYJNY:
Zadzwoń do działu obsługi klienta. Upewnij się, że masz gwarancję, dowód zakupu, miejsce zakupu 
oraz model/numer seryjny produktu.

Uwaga na możliwe połknięcie baterii przez dzieci.
Nie mieszaj baterii alkalicznych, standardowych (węglowo-
-cynkowych) ani akumulatorów (niklowo-kadmowych, Ni-Mh 
itp.). Baterię należy wyjąć, jeśli produkt ma nie być używany 
przez dłuższy czas.



MIEJSCE INSTALACJI

DANE INSTALATORA

Nazwa firmy

Imię i Nazwisko

Adres (ulica, nr)

Kod Miejscowość

NIP Telefon

KARTA GWARANCYJNA

Data

Podpis instalatora Pieczątka instalatora

www.termofol.pl

biuro@termofol.pl

+48 (12) 376 86 00 Miejsce na tabliczkę znamionową



Note: Please read the instructions before starting the installation!
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FIREPLACE INSERT 
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Installation and user manual



Before commencing any installation work, carefully read the installation and operating 
instructions and keep them for future reference.

SYMBOLS DESCRIPTION

The product complies with European directives

WARNING: To avoid overheating, do not cover the fireplace.

The symbol of the crossed-out wheeled bin means that the device 
should be disposed of separately from household waste. The pro-
duct should be recycled in accordance with local environmental 
regulations for waste disposal. By separating the marked product 
from municipal waste, you help reduce the amount of waste sent to 
incineration or landfills and minimize the potential negative impact 
on human health and the environment.

Adherence to the guidelines contained in the user manual and 
compliance with the rules contained therein will ensure safe 
operation of the device.

Never attempt to disassemble or modify the product 
in a manner other than described in this manual.



Safety information 
 
Please read the entire manual before installing and operating the product. If you have 
any questions about the product, please call our customer service at: 
+48 12 376 86 00 from 8:00 to 17:00, Monday to Friday. 
 
1. Read all instructions before using this device. 
2. This device may become very hot during use. To avoid burns, do not touch hot sur-
faces with bare skin. Flammable materials such as furniture, pillows, bedding, papers, 
clothes and curtains should be kept at least 1m away from the front of this heater and 
kept away from the sides and back. 
3. CAUTION: Special care should be taken when the heater is used by children or infirm 
persons, and whenever the heater is left on unsupervised. 
4. Always unplug this device when not in use. 
5. Do not use the heater with a damaged power cord or plug, or if the heater is malfunc-
tioning, has been dropped or damaged in any way. Return the device to an authorized 
service center for examination, electrical or mechanical adjustment, or repair. 
6. Any repairs to this device should be performed by a licensed service technician. 
7. Do not modify this device under any circumstances. 
8. The device is intended for indoor use. 
9. This appliance is not intended for use in bathrooms, laundries or similar areas. Never 
place the heater where it can fall into a tub or other container of water. 
1O. Do not run the cord under the carpet. Do not cover the cord with rugs, rugs, etc. 
Route the cord away from high-traffic areas of the household where there is a high risk of 
tripping. 
11. To disconnect this device, turn the switches to the off position, then remove the plug 
from the outlet. 
12. Connect only to properly grounded outlets. 
13. Do not insert or allow foreign objects to enter the ventilation or exhaust openings as 
this may result in electric shock, fire or damage to the device. 
14. To avoid fire, do not block the air inlets or outlets in any way. Do not use on soft sur-
faces such as a bed where openings may become blocked. 
15. This heater has hot and sparking parts inside. Do not use it in areas where gasoline, 
paint or flammable liquids are used or stored. Do not use this appliance as a clothes 
dryer or hang any kind of ornaments on it. 
16. Use this device only as described in this manual. Any other use not recommended by 
the manufacturer may result in fire, electric shock or personal injury. 
17. Always plug heaters directly into a wall socket. Never use with an extension cord. 
18. The heater is equipped with a safety device that stops operation when the internal 
temperature reaches 85° (± 2°C). To reset the device, turn off the device and disconnect 
the power, let it cool down for 10 minutes and reconnect. 
19. SAVE THESE INSTRUCTIONS.



SERVICE MANUALS
 
1. Any repairs to this device should be performed by a qualified service technician. 
2. Do not modify this device under any circumstances. parts 
that must be removed for service must be reinstalled before restarting this equipment. 
3. The hearth should only be cleaned with a damp cloth (water). 
Do not use any abrasive cleaners to clean the device. 
4. Unplug this device from the power supply when not in use. 
5. If you are using the hearth in an existing fireplace, thoroughly clean/dust the place 
where the device is to be installed before inserting the device. Vacuum the hearth perio-
dically to avoid dust accumulation. 
 
INFORMATION ON THE GLASS USED
 
1. Under no circumstances should this product be used when the glass panels have been 
damaged. 
2. Do not hit the glass. 
3. Do not use abrasive cleaners to clean the glass. 
4. This product uses tempered glass. The replacement of the glass supplied by the ma-
nufacturer should be performed by a qualified service technician.

PLACEMENT OF THE FIREPLACE
Your new electric fireplace can be installed on the floor inside the 
room. This appliance is a insert fireplace and cannot be used as a 
mobile fireplace. When choosing a place for an electric fireplace, 
make sure you follow the general instructions. In addition, for the 
best effect, the electric fireplace should be installed away from 
direct sunlight and possible dust.

FIREPLACE INSERT - TECHNICAL SPECIFICATION

Dimensions (W x D x H) 73.7 x 17.9 x 47.9 cm

Net Weight/Gross Weight 10.7 kg/ 11.1 kg

Tension 230V

Frequency 50Hz

Power 1500 Wat

Ideally, the fireplace should be connected to a dedicated circuit, as other appliances connected to the 
same circuit may cause a circuit breaker to trip or a fuse to blow while the heater is operating. The 
unit comes standard with a 1.8m 3-wire cord coming from the back of the fireplace. Plan the installa-
tion to avoid the use of an extension cord. Always plug heaters directly into a wall outlet. Never use 
with an extension cord or a portable power outlet.



Do not use this fireplace insert if any part has recently been in contact 
with water. Immediately call a qualified technical service to check the fire-
box and replace any part of the electrical system that has recently been 
in contact with water. Power to the device must be turned off during any 
service on this device. First, turn the main power switch to the „OFF” po-
sition. Then remove the electrical plug from the wall socket.

USER MANUAL
 
This device can be operated with both the remote control and the buttons on the housing. 
The control panel is available in the upper right corner of the case.
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This button turns it on and off 
all device functions.

POWER� 
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HEATEROFF ®  

FLAME @/@ 

This button will turn off  
the heater.
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HEATEROFF ®  

FLAME @/@ 
This button is for 
heater power selection.
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HEATEROFF ®  

FLAME @/@ 
Allows you to customize 
fire to the mood.

Heater switch has two options: 
The         button will turn on the heater 
at 750W. 
2. The         button will turn on the heater 
at 1500W.

Press the        button to increase the 
brightness of the flame or press the     
button to decrease it. You have to press 
the          button several times to see the 
full effect.
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HEATER(!)/@) 

�QEI� 
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HEATEROFF ®  

FLAME @/@ 

Buttons on the housing Buttons on the remote control



PROBLEM SOLUTION

1. No power. 1. Check that the device is connected to a standard 
230 V socket

2. The hearth works, the flame effect 
does not work.

2a.Open the lower part of the device, check that 
the “knob” is properly mounted on the back of the 
device. 
2b.Check that the rotating motor is working. If not, 
call customer service.

3. Heater not working but power and heat-
er switches/buttons are in the “ON” position 
and thermostat (if applicable) is set to “HI”.

3. Turn all switches/buttons to the “OFF” position 
and disconnect the device from the wall socket for 
10 minutes. 
After 10 minutes, plug the device back into the wall 
socket and work normally.

4. Other reasons that may cause the heater 
not to work: 
4a. Malfunction. 
4b. Damaged heater switch. Loose wiring. 
4c. Dirty or clogged vents.

4. Refer to the user manual. 
4a. Call customer service. 
4b. Disconnect the device. Clean the ventilation area 
of dust and debris. 
4c. Wait ten minutes, reconnect the device and turn 
on the heater.

5. The noise when the heater is on is louder 
than usual.

5a. The air inlets are dirty or clogged. 5b. 
The blower/heater assembly is defective.

5a. Check that the air inlets are not clogged or accu-
mulated a lot of dust. 
5b. Contact Customer Service for a new heater/
blower assembly

6. The flame effect works, but the heater 
does not blow warm air

6. Check that the heater switch/button is in the “on” 
position. The switch should light up.

7. Problems with assembly work. 7. Call service

WARNING: Disconnect power before performing any maintenance or cle-
aning to reduce the risk of fire, electric shock, or personal injury.

Check the cord and plug. A loose socket may cause the plug to overheat and/
or cause a fire. Make sure the plug fits snugly into the outlet. Periodically 
check that the plug and socket are not hot.



The plastic tab inside the remote control 
next to the battery MUST be removed for 
the remote control to work.

(Pull tab)

  Instrucciones de reemplazo de la batería

CR2025
1. Open 
2. Press 
3. Pull out

3.

BATTERY REPLACEMENT PROCEDURE: (CR2025)

1.

2.

GUARANTEE:
 
TERMOFOL (hereinafter jointly referred to as the „Company”) warrants that the electric 
fireplace/insert is free from manufacturing and material defects/defects for a period of 
two years from the date of installation, subject to the following conditions and restrictions. 

1. This electric fireplace insert must always be installed and operated in accordance with 
the installation and operating instructions provided with the product. Any alteration, 
willful abuse, accident or misuse of the product will void this warranty. 
2. This warranty is non-transferable and applies to the original owner, provided that the 
purchase was made through an authorized supplier of the company. 
3. This warranty is limited to the repair or replacement of parts found to be defective in 
material or workmanship, provided that such parts have been subjected to normal use 
and service after the defect has been confirmed by the Company’s Inspection. 
4. Any installation, labor, construction, transportation or other related costs/expenses re-
sulting from defective parts, repair, replacement or otherwise will not be covered by this 
warranty and the Company will not be liable for it. In addition, the Company is not liable 
for any incidental, indirect or consequential damages, except as provided by law. 
5. The Company does not assume or authorize any third party to assume any other obli-
gations related to the sale of this fireplace on its behalf. 
6. The warranties set forth herein do not apply to accessories other than those used in 
conjunction with the installation of this product. 
 
THIS WARRANTY IS VOID IF:
 
(a) The fireplace insert has been operated in an atmosphere contaminated with chlorine, 
fluorine or other harmful chemicals. 
(b) The fireplace is exposed to prolonged exposure to moisture or condensation. 
(c) Any alteration, willful abuse, accident or misuse of the product. 
 
IF WARRANTY SERVICE IS NEEDED: 
Call customer service. Make sure you have the warranty, proof of purchase, place of 
purchase, and product model/serial number.

Beware of possible swallowing of batteries by children. 
Do not mix alkaline, standard (carbon zinc) and rechargeable 
(nickel cadmium, Ni-Mh, etc.) batteries. Remove the battery if 
the product is not to be used for an extended period of time.
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